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TEHJAEHIIII IEPEKJIAJAIIBKUX TPAHC®OPMAIIN AHIJIOMOBHHUX
IOPUANYHUX TEPMIHIB Y KOHTEKCTI PLAIN ENGLISH CAMPAIGN

Y cTarTi po3rnisHyTO aHITIOMOBH IOPUANYHUI ANCKYDC B aCreKTi rnepexiagy 1a Crangaptvsadii 3a npuHymnamy Plain
English. Bu3Ha4eHo vioro XapakTepHi pucy CripoLYeHOro rnepexiany fpasHNYux TEKCTIB, PO3IJISIHYTO OCHOBHI MPO6IIEMHI acrieKT Ta
3aripOroHOBAaHO LUJISIXW iX YHUKHEHHS.
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TENDENCIES OF TRANSFORMATIONS IN TRANSLATION OF ENGLISH LEGAL
TERMS IN THE CONTEXT OF PLAIN ENGLISH CAMPAIGN

The problem of legal discourse translation and interpretation arises due to the numerous issues of globalization and
European integration. Although a large number of studies are devoted to peculiarities of English legal discourse, the issue of adequate
Interpretation of legal terminology is urgent. Moreover, legal terminology is interpreted either using an equivalent, which may not
always be understood or known to addressees of the text, or a descriptive translation, that, should be based on the principles of Plain
English taking into account the pragmatic component of the translation and which must be as compact and transparent as possible.
In the presence of shifts in the semantics of legal terms, not only in the lexical units themselves, but also in the minds of users of the
terminology, in the perception and interpretation of the term by a sufficiently wide range of people, the translator must either create
a new system, focusing exclusively on dictionary definitions and using dictionary correlations, or use new cross-linguistic terminological
units, since the term required for translation is "using” another meaning. The Plain English Campaign is aimed at dealing with
extremely difficult and sometimes confusing even for professionals cases of legalese. The approaches and principles of the Plain
English Campaign make it possible to achieve accessibility for understanding by representatives of another legal system thorough
understanding of legal discourse being translated. Usage of simple, clear language seems necessary,; errors, inaccuracies in
Interpretation, ambiguity and abundant usage of the Passive Voice that are inherent in legalese, are almost impossible in this case.
Simple language does not require further explanation and interpretation. We think that in the nearest future, the English legal
discourse undergoes simplification. The quality of legal translation in some way affects the efficiency of law enforcement, the degree
of regulation of specific relations; therefore a translator must consider both public purpose and legal usage. As a result, seeking an
adequate translation, an interpreter should focus on a particular area of law, consider basic grammar features, find Ukrainian
equivalents and involve simplification of the legal discourse.
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ITocTaHoBKa Mpo0/1eMH y 3arajiIbHOMY BHIJISIAI
Ta i 3B’ 5130K i3 BA2KJIMBUMHU HAYKOBUMH YM NPAKTUYHUMHM 3aBIAHHAMHU

Moga nipaBa 3a3BUYall YBa)XKa€ThCS CIIUTHHOIO C(PEePOr0 TOCIIIKEHHS K IS TPABHUKIB, TaK 1 IS (1IOJIOTIB.
Mo>kHa 3 YIIEeBHEHICTIO CKa3aTH, IO IOPUANIHI TEKCTH MOTPEOYIOTh BUMOTIIMBOTO CTaBJICHHS 1 3 OOKY FOPHUCTIB, 1 3
00ky dimomnoris. FOpuamaamii AUCKypC, KU TPaTUIIfHO BITHOCATE 10 iHCTUTYIIOHATBHOTO TUCKYPCY, MICTUTh HE
JIUIIE BJIaCHE TMPaBHUYI JOKYMEHTH, a W CyIOBi pillleHHsS, HayKOBi FOPUANYHI KOMEHTapi, OOTOBOPEHHS MPaBOBUX
acrieKkTiB TOwO. Bij3HauatoTh, 1110 MPOBIJAHOI XapaKTEPUCTUKOIO IOPHIMYHOTO TUCKYPCY € HOTo CIpsSMOBaHICTh He
TUIBKK Ha 1H()OPMYBaHHS PO HAYKOBE YM MPAKTUUHE MOBIIOMIICHHS, a il JIOBEIEHHS] TEOPETUYHOT TyMKHU. Takum
YMHOM, NpPAaBHUYMH TEKCT HE € BHHATKOBO IH(QOpPMATHBHHM, a I Mae Ha MeTi JOBEACHHS Ta OOIPYHTYBaHHS
TEOPETUYHHUX ACTIEKTiB.

OnHUM 3 HaHOIIBLI CKJIAMHUX BHUIIB NEPEKIIaly BBAXKAETHCS MEpeKIIa/ MPaBHUYMX TeKCTIiB. Lle 3ymMoBieHO
THM, IO U IePEKIIaAanbKoi TpaHchOopMallii FOPHINIHNX TEKCTiB MOTpiOHE ypaxyBaHHS (paxOBUX 3HAHB BiIOBITHOT
cdepu mpaBa Ta 00I3HAHICTH 31 crenM(ikOI0 KOHKPETHOTO BHIY NPaBOBLAHOCHH. TakoX mepekiazad MOBHHEH
JIOCKOHAJIO 3HATH YMHHE 3aKOHOAABCTBO, BOJIOJIITH CHELiAIEHOIO JIEKCHUKOIO 1 PO3PI3HATH OCOOIMBOCTI BUKOPHCTaHHS
qy>KOMOBHOI IOPHIMYHOI TEPMIHOJIOT1] B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI.

SIK cBiYaTh CTaTHCTHKA M €KOHOMIYHI JOCIHIDKEHHS, 1HAYCTpPis NMEpeKiIa iB y BCbOMY CBITI 3a OCTaHHE
JECATHIITTS 3HAYHO 301IbIIMIIACS 1 IPOTATOM OCTaHHIX POKIB IOPIYHI TEMIH 3pOCTAHHS Li€l rary3i B cepeHbOMY
cranoBmwmn Bix 15% npo 25%. B3aemopist KyneTyp, sSka BHMara€ MiDKXMOBHOTO 1 MDKKYJbTYpPHOTO OOMiHY Ta
KOMYHIKYBaHHS, YTUTIOETRCS Y TepekiIafi Ta KyJbTypHIH afganTaliii, o € HaA3BHYAaHHO aKTyaJIbHHMH B HAIl 4ac.
VY3romkeHHs 1 po3B’s3aHHS NMpoOiieM, SKi BUHUKAIOTh Ha TIIi HporeciB riobamizamii Ta Jiokamizalii, CIpHUSIIOTH
HelTpaiizanii HeraTUBHUX 1 MOCHJICHHIO MTO3UTHBHUX CTOPIH IHX SABUII. 301bIIEHHS MONMUTY Ha IEpeKIafanbKi
MIOCTYTH BHCYBAa€ HOBI BIMOTH JI0 TEPMIHIB i SKOCTI BUKOHYBaHUX poOiT. Ilepexyaa IOpuANYHNX TOKYMEHTIB, K
MIPaBUJIO0, BUKOHYETHCS MHUCHBMOBO. [l pemaryBaHHS TEKCTIB Ta IMEPEBIPKH BiANOBITHOCTI HOpMaM HAIHMCAHHS
notpibHa jornomora ¢axisus. [IOHATTS epeknany B KOHTEKCTI MIXKKYJIBTYPHOI B3a€MO/IIT € Ha/I3BUYAHHO IIUPOKUM
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1 MOXke MoTpeOyBaTH BUKOHAHHS JEKUTLKOX 3aBJaHb. [JEThCS SIK MPO BIACHE CAMOCTIHHE CITIJIKYyBaHHS, Tak 1 Tpo
BUKOPUCTAHHS CIIEKTPOHHHUX 3ac0o0iB mepekmamy. s oTpuMaHHS 3arajlbHOTO YSIBICHHS IPO 3MICT Ti€i 4m Tiel
CTOpIiHKH B [HTEpHETI KOPUCTYIOTHCS OTHUAM 3 BiIOMHX IHTEpaKTUBHUX IepeKiIanadviB. ¥ THX BHIAAKaX, KOJIH MOBa
fime mpo 3Ha4YHI O0CATH TepeKiIangy, Mpo Mepekian Bigpaly Ha KidbKa MOB, SKICTh MEpeKaxy TEepPMiHIB TOIIO,
HEeoOXiIHICTh MPOodeciiiHOro MiIX0Ly CTa€ Ha/I3BUYaiHO BaXITHBOIO.

V Ha yac 3HayHa KiJIbKICTh IPaBOBUX JOKYMEHTIB MOTpeOye TOYHOTO M aJleKBaTHOTO mnepekiany. JJo Hux
HaJIe)KaTh 1HAMBIAyaJlbHI NPaBOBI JOKyMEHTH (IaCHOPTH, CBIJONTBA, aTECTATH TOIIO), MPOLECYabHI JOKYMEHTH
(3asiBH, CyIOBI pillIEHHS, yXBaJH TOLIO), AIJIOBa JOKyMEHTAIls (IOTOBOPH, JiLEH31l, MAaTeHTH TOIO), 3aKOHOaBYl
JIOKyMEHTH (3aKOHH, TOCTAHOBH, KOHBEHIIIT TOIIO0), TUIJIOMaTHYHI JOKYyMEHTH TOIIO.

Sk y OyIb-IKOTO 1HIIOTO BUAY TEKCTIB, Y JOKYMEHTIB SIK €JIEMEHTIB ITPaBOBOTO IUCKYPCY iICHY€ CTHIIICTHYHA
TIPUHAJICKHICTh 1 TIEBHI CTHIIICTHYHI OCOOJIHMBOCTI HA CHHTaKCHYHOMY, MOP()OIIOTIYHOMY, JIEKCHYHOMY Ta IHIIAX
piBHsAX. Oco0NHMBO WiKaBUM SBUILEM € BUAUICHHS CHEUU(IYHOI TIIKH MPaBHUYIOTO TUCKYPCY Mix Ha3Boio legalese.
CxiIasHiCTh IOPHANYHOTO MEpeKiIamxy HEOJHOPAa30BO BHKOPUCTOBYBaJacs SK apryMeHT Ha KOPHCTh Teopii
HEMOXKJIUBOCTI TIOBHOI[IHHOTO IIEPEKJIaAy — TaK 3BaHOI HETEePEeKIAAHOCTi. Pa3oM i3 THM Mexi HemepeKIaJaHOCTI €
Jy’Ke HeBH3HAUCHUMH, BOHU PO3IUINBYACTI, YACTO 3MIHIOIOTHCS Ta 3aJIeKaTh BiJ 000X MOB Ta KYJbTYp, a TAKOX BiJ
Cy0’€KTHBHOTO CIIPUIHATTS IEepeKiIagaya.

AHani3 nocaifzkenb Ta myoJrikanii

3 mepekiagoM IOPUAMYHOTO JUCKYpCY TIIOB’Si3aHi TPYAHOLI, CHPUYMHEHI CHenU(pIYHUMH pUCaMHU
AHIJIIHCHKOT Ta YKpaiHCHKOI MPaBOBHUX CHCTEM 1 MOB. ACIEKT Mepekiiany Ta TIIyMaueHHs IOPUANYHHUX JTIOKYMEHTIB
BucBiTmoBamu A.B. ®emopos, B.I. Kapaban, P.I1. 3opiBuak, M.I. Kopxxancekuii, T.P. Kusx, M.M.IlomoxuH,
JL.M.YepHoBaruii Ta 6arato immmux. [IpaBHmumii auckypc, Ha nyMky Otto Bamprepa (Otto Walter), moxe Oyt
PO3MOAITICHAH Ha YOTHPH KaTeropii 3ale)HO Bix (YHKIIOHAJBHHUX ramy3ei mpaBa, a came: — |) MOBa 3aKOHIB
(TIpaBOBI TEKCTH, MPU3HAYCHI 3aKOHOAABIIEM SK JUTS PaxiBIliB, TaK i HeaxiBIliB (3aKOHH, IIOCTAHOBH TOIIIO)); 2) MOBa
IOPUINYHOI HAayKH Ta eKclepTu3 (KOMEHTapi Ta OOroBOpeHHsA (PaxOBHX INHTaHb, AKi BiOYBAaIOTHCA y MeEXax
npodeciiftHoi KoMyHiKamii); 3) MOBa BiJOMYOrO MHCEMHOTO CINKYBaHHA ((OpMYJSpH, MOBICTKH TOIO); 4)
aJIMiHICTpAaTHBHHN XaproH (HeodiriifHe 0O0roBOpeHHS CleHiabHUX MHUTaHb QaxiBusaMu) [11: 44-57]. Sk Bimomo,
MapKepOM FOPUAUIHOTO JUCKYPCY € CUTYaIlisl KOMYHIKaIlil B FOPUANYHINA cdepi, a TOJIOBHUM CKIaTHUKOM — TEKCT
IOPUANYHOTO AOKyMeHTa. He migysirac cyMHIBY Te, 110 MOBa IOPUAMYHOTO JWCKYPCY € HE JIMIIE HaJ3BUYaiHO
CKJIQJIHOIO (HABiTh AJIsl HOCIiB MOBH, SIKI HE MalOTh IOPHIMYHOI OCBITH), aje IHKOJHM HE3pO3yMUIOIO 1 BIIaCHE JJIs
(axiBuiB. Sk 3a3naunB MensuukoB (Mellinkoff) [10: 45]: "legalese is a way of preserving a professional monopoly
by locking the trade secrets in the safe of unknown tongue". Tepmin legalese Mae kinbka TIyMadeHb, HAHOLIBII
yAaJIuM BBaXkaeMo Take Bu3HadeHHs: «Lle ocobGnuBa ropuanuHa MoBa, ocobimBa MaHepa o0y 1oBu (pa3 Ta peueHsb,
siKa st 0ci0, HeoOi3HAHNUX Y TOHKOIIAX aHTIIHCHKOI FOPUIMYHOI TEPMIHOJIOTI], Ty’Ke YacTO BUAAETHCS M030aBICHOO
3MicTy» [5].

[Mitep barr yka3dye Ha mnpuuuHy BUHHKHEHHs legalese. Ha fioro mymky, icHye Kinbka (akTopiB, sKi
MPU3BOJSATH /10 TAKOTO YCKJIQJHEHHS TOKYMEHTa, KOJIH HeaxiBIeBi BaXKKO 3p03yMiTH, po 110 iaerscs. [lo-mepre,
e — iHepiis. FOpucTi Heoxoue BXHMBAIOTh HOBI 3BOPOTH Ta TEPMIHH, OCKUIBKN 3pYUHIIIE TTOCIYTOBYBAaTHCS BXKe
Bimomumu. [lo-npyre, ycBioMIleHa HEOOXIAHICTh: YBAXKAETHCS, IO FOPUCTH (OCOOIMBO aJBOKATH) 3BEPTAIOTHCS JI0
BOPO3KOi ayUTOpii. IXHi ONIOHEHTH MparHyTh 3HANTH TPOTANMHY UM HEOJIK i BAKOPUCTATH 1I¢ HA CBOIO KOPHCTb.
Io-Tpete, — HeHamiiiHicTh. Ha yMKy aBTOpa, CydacHa IMpaBOBa IMPAKTHKA HE TA€ MOXKJIMBOCTI BUHAWTH HOBI NIIAXU
JUsl BTUIEHHsS crapux inmeit [5]. HaykoBii NHpONOHYIOTh TakMid CTHJIICTUYHHK PO3MONUI NPAaBHUYMX TEKCTIB:
tpaguuiiinuit (“The Traditional style”), monepnizoBanuii (“Modern English”) ta cnpomennii (“Plain English”).
1Inpokoro BXUTKy HaGyB pi3sHOBM TpamuLiitHoro ctumo — “Legalese”. Moro 4acTo BXKMBAKOTH HA TO3HAYEHHS
HaJ[3BUYAHHO CKJIQJIHUX NMPAaBHUYUX TEKCTiB, PO3YMIHHS Ta TIyMadeHHS SKUH BUIAETHCS Maike HEMOXIMBUM. SIK
JTOCJITHUKY, TaK 1 MEpecidHi KOPHUCTYBavi MpaBa Bi3HAYAIOTH HEMOXKIUBICT CIPUHHATTA iH(pOpMaIii, HasIBHOI B
MPaBHUYMAX TeKCTaX. HeMOXIHMBICTE PO3YMIHHSA PI3HOMAHITHHX MOKYMEHTIB, CKIATHICTh W apXaidHICTh MOBH,
3aIUTyTaHIiCTh 1 1H(QOpPMAaTHBHA HAUTUIIKOBICT 3a3HAIOTH CIpaBeUIMBOI KpUTHKHA. HabyBae momynspHOCTI pyX Ha
HiATPUMKY TPOCTOI IOpUANYHOI MOBH, ska Mae Ha3By ‘“Plain English”: “The plain English movement, sometimes
called the plain language movement, seeks to promote the use of plain English over Legalese in business and law.
Plain English is writing that is clear, concise, and readily understood by the target audience. The use of plain English
lowers costs, improves productivity, increases credibility and reduces misunderstandings [8].” Kputuka cygacHoro
CTHJIIO FOPHINYHOI aHTJIHCHKOI MOBM HpH3BENa 10 3MiH Ta BXXKHUBAHHS MPOCTOI aHTIiHchkoi MoBH. Lleit mpuHImn
cupomeHHs legalese mouascst B Anrmii Ta Criomydenux Illtarax y ciMaecsTux pokax, KOJiH, sSIK cTBepmKye Karte
[7:14], «rpymu cIOKMBa4yiB BUKOPHUCTOBYBAIN 3aCO0M MacoBoi iH(opMarlii i ONpWIIOIHEHHSI Ta BUCMIIOBaHHS
MIPUKJIa/IiB HESICHOCTI B TIPAaBOBHX JTOKYMEHTAX Ta Iep>KaBHUX (hopMax, 3aKIMKAIOYH 0 CIIIKYBaHHS IIPOCTOI0 MOBOO
a00 3BMYANHOIO aHIIIIHCHKOIO». HeoOXimHICTh CIIPONIeHHs aHTIIHChKOI MOBH MiATPUManu 0arato aBTOPUTETHHX
MOBO3HABI[IB Ta MpPaBHUKIB, 1 BIH NOOYJOBaHWI Ha JOCHIKCHHAX. [IPUXWIEHUKK CHOpPOINCHHS FOPUIMIHOI
AHIIIIHCHKOT HABO/ATH OaraTo apryMeHTiB Ha i KopucTbh. 3a cnoBamu Kimoua [9:20], «3Bu4aiiHa MoBa 1OB’s13aHa 3
YiTKOIO Ta e()eKTHBHOIO KOMYHIKAIli€l0 — Hi OuIbIle, Hi MeHIIe». BHaciioKk iCHyBaHHS HEOOXITHOCTI CHPOLICHHS
IOPUANYHOTO IUCKYPCY, BAHUKAIOTH OpraHi3alii, AisUIbHICTh AKUX CIIPSIMOBaHa HAa BUPOOJIEHH HOBUX Ta MEperJisiy i
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CIIPOILEHHS CTapHUX CTaHAapTiB MoBH mpaBa. Lle, Hanpukian, The Legal Writing Institute, The American Society of
Writers on Legal Subjects.

@opmyaI0BaHHA Wijneil cTaTTi
Merta nOCHiKEHHSI — BUCBITJIICHHS OCHOBHHX PUC Ta TEHJEHILIN MEepeKiaay aHIJIOMOBHOTO NPAaBHHYOTO
JMCKYpCY 3 OIJISIy Ha CydacHi TEHJEHIIi CIPOLIEHHS Ta yHi(iKyBaHHS NpPaBHUYOI TEPMIHOJIOTI] BIANOBITHO 10
npunouniB Plain English. [lnsg nocnimkenHss OynuM BUKOpUCTaHI Taki METOJIM: aHali3, CHHTE3, MOPIBHSHHS;
cucTeMaTH3alis, kinacu(ikaiis Ta y3araJlbHEHHS TEOPETHMYHOro Mmarepiaiy. Takok 3aqydyeHO BHBYEHHS 1
y3arajJbHEHHs PAKTHYHOTO MepeKIIalalibKoro J0CBI LY.

Bukaa ocHOBHOro maTtepiaiay

3araipHOBIIOMUM € Te, IO TepeKIaan (HaXxOBUX TEKCTIB € HABaKIMMU AJIS1 BUKOHAHHS. [CHy€e TOMIITKOBa
IyMKa, IO 3HAHHS TEPMIHOJIOTII 3 Tiel 4M Ti€l raimysi € 3aImopyKor0 YCIIIIHOTO Mepekiany. Bapro Opatu mo yBaru
HU3KY YMHHHKIB, SKi BIUIMBAlOTh HA BIANOBIOHICTH epekiIaly MOBi opurinany. Hanpukian, mepexiagad, 00i3HaHUI
Y IOpUAWYHIA TEPMiHOJIOTi{, TOBHHEH 3Ba)KaTH Ha JICKCHYHI 3aMiHM (KOHKpETH3allisl, TeHepali3allisa, KOMIICHCAITis)
health and safety— oxopona 300poe’s ma 6esnexa npayi, labor and industry — npaya (poboua cuna)ma
supobruymeo, motor vehicles and traffic— mpancnopmmui 3acobu ma 6esnexa 0opodcHbo020 pyxy. [3] Jnsg TouHoro
Ta BUYEPITHOTO MeEpeKIany IOPUANYHOTO JUCKYpPCY IHKOJM Jy)K€ BAXKO 3HAWTH MOTPIOHUH €KBIBaJCHT TepMiHA.
l'onoBHUM 4nMHOM NpoOJieMH B Nepekiazgada BUHUKAIOTh Yepe3 Te, 10 B MOBI Iepekiiagy HeMae KOHCTPYKIIH, sKi
JOCHUTBH TOYHO MOTJIM O ONUCaTH TEPMiHH BUX11HOT MOBU. KpiM TOTO0, 3a/IeXXHICTh TEKCTY BiJl TPaBOBUX OCOOIMBOCTEH
MOX€ MPU3BECTHU 0 TOTO, II0 3MICT MepeKiaay B yKpaiHChKii MOBI He Oyze BiANOBiaTH MOBI OpHUTiHAJy HaBiTh 32
YMOB a0COJIFOTHO JIOCIIBHOTO TITyMadeHHS.

OCKUTBKH B TepeKIafabKiii KOHTAaKT BCTYHAOTh Pi3HI MPAaBOBi CHCTEMH U KyJIbTYPH, BIAMIHHICTIO SKHX
TIOSICHIOETBCSL TIPOOJIEMHICTh 0araTbOX IOPHIAMYHMAX TEPMIHIB [UIA TEpeKiIagy, TO IOPUANYHHH NEpeKiIaj] € aKToM
MDXKYJIBTYPHOI, a HE MDXKMOBHOI KOMyHiKamii. Ha cTpykTypy TepmiHa i, K HACNiJOK, Ha HOTO MepeKiaj iHIIOK
MOBOIO MO’K€ MaTH 3HAYHWH BIUIHB PI3HUI B IIOOYIOBI CHCTEM pi3HUX ramysei npasa y Benukiit bpuranii. Cxiranosi
SJIIEMEHTH IOPUINYHIX TEPMiHIB B YKPAIHCHKiil MOBi He 3aBXKIN «KOMIIO3HUIIIHO» 1 / a00 IOpUANYIHO 30iraroThes 3
TepMiHaMW, 5IKi € IX eKBIBaJICHTaMH (BKJII0Yar04uH (hopMasbHi €KBIBaJEHTH) B aHIIIIHCHKIi MOBI.

AJIeKBaTHICTh 1 €KBIBAJICHTHICTh MEpEKIaJy — 1€ MOHATTS, MOB'sI3aHI MiXk CO0O00, aje il MPOTHIIEKHI.
AJICKBAaTHICTh PO3IJISIAETHCS SK BiNMOBIMHICTH KOMYHIKATUBHIN METi 1 € HEOIMIHHMM CKIQJHUKOM IEPEKIIaay.
HaromicTh eKBIBaJICHTHICTh — MaKCHMaJlbHa CTPYKTYpPHO-(QYHKIIIOHAIbHA MOJIOHICTh epeKiIaIy 10 OpHUriHaTY.

Sk BimoMo, y cyuacHill yKpaiHCBbKil IOpHAMYHIA TepMiHOJOTIi ()YHKIIOHYIOTH TEPMIiHH, SIKi HE MalOTh
AHaJIOTIB B aHTJIHCHKIit MOBI it aHTrTI0CcaKcOHChKOMY TpaBi. [TommpenuMy € 6arato3HavHi TEpMiHH, ICHYIOTh TEPMIiHH,
SIKi OIIMCYIOTh Ty CaMy Tary3b IIPaBOBOTO MOJIA, IO i TEPMiHM aHIIIOCAKCOHCHKOTO IIPaBa, ajle 1HAKIIe «YTOYHIOIOTH»
fioro. BuHMKalOTh HOBI TepMiHHM, SIKI BHMAararoThb INEPEKIaay aHTIIHCHKOI0 MOBOIO 3 YPaxyBaHHSIM JIEKCHUHHX
NIEpETBOPEHb.

YKpaiHCbKOMOBHOMY NIPaBOBOMY JHCKYpPCY IpUTaMaHHa BUCOKa JMHAMIYHICTh, BEJIMKA KiJIbKICTh 1 YacTOTa
JI0 HOPMAaTHBHO-TIPaBOBOTO mouisi. ONMUHAIOUHCH Tepe] AWIEMOI0: Hepekial 3 Onoporo Ha oQimliiHI mepexaann
MDKHapOIHHUX ITOTOBOPIB 200 IMepeKiaj, IO BPaXOBYE TEPMIHONOTIYHI peasii BITYM3HSHOTO IpaBa, MepeKiagad
3MYIIEHUH 3HAXOJUTH KOMIIpoMic. PimeHHs moxiOHOT JUIeMH MOKIIMBE 3 ypaxyBaHHSM IParMaTUYyHOIO acIeKTy
TEKCTy, 10 NEPeKIaNaeThCs, W EKCTPATIHIBICTUYHMX YHMHHMKIB. TepMIHOJIOrIYHI E€KBIBAJIEHTH MOXYTh MarTh
BY3bKOMPO(dECiiiHy CIIPSIMOBAHICTD, Y 3B'SI3KY 13 UMM MEePEKIIaaay MOCTae nepe; BHOOPOM MixK BUKOPHUCTAHHSIM TaKOTO
TepMiHa, SIKMiA MOKe OyTH He 3aBXKIH 3p03yMiINii a00 BiJOMUIT aipecaTaM TEKCTY, i OIIMCOBUM IEPEKIIA/IOM, SIKOMY
MoXke OyTHM HajJaHa mepeBara 3 ypaxyBaHHSM IparMaTMYHOTO KOMIOHEHTa MepeKyiaay i SIKMH MOBHHEH OyTH
MaKCHMAaJITbHO KOMITAKTHUM 1 TIPO30PUM, HACKUTBEKH IIe¢ IPAKTUIHO MOKIIMBO 3 OTIOporo Ha mpuHOUTH Plain English.
3a HasIBHOCTI 3pYIIEHb Y CEMAHTHIII FOPUAMIHUX TEPMIiHIB HE TUTBKH B CAMUX JICKCHYHHUX OJWHUIIAX, a i y CBIIOMOCTI
KOPHCTYBa4iB TEPMIHOJOTII, y CIOPHHAHATTI ¥ TIyMadeHHI TEepMiHA IOBOJI MIMPOKHM KOJOM OcCi0, mepekiamad
MTOBHHEH a00 CTBOPUTH HOBY CHCTEMY, OPIEHTYIOUHCHh BHKJIFOYHO Ha CJIOBHUKOBI Ae(iHilii Ta BUKOPHUCTOBYIOUH
CIIOBHUKOBI BIINOBiAHOCTI, a0 BHKOPUCTOBYBATM HOBI MIDKMOBHI TEPMIHOJIOTiYHI BIiJIIOBIZIHOCTi, OCKIUIBKH
MOTPIOHMH JUIS TepeKIaay TEPMiH BUSBIISETHCS «OOTSHKEHUM IHIIUM 3HAUCHHSM.

IOpunnuHi TepMiHE MOXYTh OyTH OaraTo3Ha4yHMMH. baraTo3HayHICTH MOXE peali3oBYBATHCS HE JIHIIE B
PI3HHX TEPMIHOJIOTIYHUX CHCTEMaX, a M y MeKaxX OJHiel cucTeMu. ICTOTHOIO YMOBOIO PO3YMiHHS 3HAUEHHS TepMiHa
B I[bOMY BHIIAJIKy € KOHTEKCT, Y SIKOMY BiH y)KHBa€ThCS.

CxiaiHiCTh iH(OpPMAIiiHOTO HaBaHTAKEHHS KOKHOTO PEUEHHS Ta BAaXKIUBICTH MOBHOTO W OJHO3HAYHOTO
nepelaBaHHsl KOXKHOTO TIOJIOKEHHSI, KOJHM BHUKIIIOYAETHCS OyIb-Ka MOXIIMBICT JBO3HAYHOTO TIIYMAueHHS,
CHPUYHHSIOTh BUKOPHCTAHHS HA/I3BUYAaHHO JTIOBI'MX PEUYCHB 31 CKIIAJHUM CHHTAKCHCOM.

The Constitution establishes three branches of the federal government: legislative, which is the Congress
and has the duty to make the laws,; executive, which is the President, whose duty is to see that the laws made by
Congress are carried out; and judicial, consisting of the national court system headed by the United States Supreme
Court, whose duties are to interpret the laws and to administer justice.
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Koncmumyyiero ecmanosnroemvcs ichy8anHa mpbox 2ilok gedepanvhoi e1adu: 3aKOHOOA84Y0i, AKOW €
Konepec ma sxa mae nogrosaxycemus npuiimMamu 3aKOHU;, BUKOHABYOI, AKOW € npe3udenm (ma tioco nioaeani),
@yHkyico axoi € 3abe3neyenHs BUKOHAHHA 3aKowie, npuuuamux Kowepecom; ma cyooeoi, wo cknadacmovca 3
HayioHanvHoi cy0oeoi cucmemu, Ha youai Axoi cmoims Bepxoeuuti cyo Cnoayuenux I[llmamie Amepuxu, 0o
NOBHOBANCEHL AKO20 BXOOUMb MIYMAYEHHSA 3aKOHI8 ma 8i0npasienis npagocyoos [3].

HesBakaroun Ha TBepxenHs “Complex concepts require complex language”, 3HauHa KUIbKICTh JOKYMEHTIB,
HaIMCaHUX MPOCTOI0 MOBOIO, CTBEPKY€E MPOTHIICKHE. Y KOJAaX MPaBO3HABIIB TOUUTHCS JHCKYCisl PO Te, YU CIIiJ
BBakaTH plain language Ge3neyHnM Ui BXXUBaHHS B IOPUANYHOMY AUCKypci. BoueBuns, nepesara it 1oci HaaeThes
legalese. I1osICHIOETBCSI 1€ TUM, IO JIyX€ Ba)XKKO 3HAWTH BiJIOBINHHUK JUIS TEPMIHOOAWHHMIb, MOCIYTOBYIOUHCH
CJIOBaMH, K1 (DYHKIIOHYIOTh Y 3BHYalHii MOBi. Tako) HayKOBIIi 3Ba)KaroTh 1 Ha Te, IO CyIi HAJAlOTh HepeBary
TpaIUIifHOMY BXXMBAHHIO MOBH IIpaBa, TAKAM YWHOM, yCTaJICHI 3BOPOTH, 3aCTapiii, MPOTE TPAIUIIiifHI BU3SHAYCHHS
MIOIIMPEHI B aHTJIOMOBHOMY OPHINYHOMY IUCKypci. OIHNM 3 apryMeHTiB Ha KOPUCTH I[hOTO € TaKOX 1 Te, IO
MOCTAaHOBU CyIy MaroTh OyTH TaKWMH, SKi BaXXKO OCKap)KyBaTH B moganbmoMy. OTxe, OCKUIBKH CyZIIi, KOJIH
BUHOCATH BEPIUKT, HATAIOTH IIepeBary CKIAAHIN IOPUINIHIN MOBI, BIIMOBITHO yCi IOPUAMYHI JOKYMEHTH i 3aKOHA
MOBHHHI OyTH HammcaHi came 3 ypaxyBaHHAM legalese. Ane (akTHUHI TOCTIIKCHHS OCTaHHIX POKiB TOBOISTH, IO
HACTIpaB/i B CyJOBil PaKTHUIl TOKYMEHTH IIepEBaKHO CKIIAIAIOTHCS MPOCTOI0 MOBOK0. OnmtyBaHHs cyaniB y CIIA
nokasye, mo onu3bpko 80 BifcOTKIB (paxiBLIiB XOTLIM O MOCIYyroByBaTHCS TOKYMEHTAaMHU, SIKI YKJIQJAEHO 3BHYAHHOIO
MOBOI0, a He ckiagHor [5]. Ha kopucTh yXHMBaHHS IPOCTOI MOBH T'OBOPHTH T€, IO Taki JOKYMEHTH € Habarato
NPOCTIIIMMHU U PO3YMIHHS, aHDK TpaauuiiiHi. OCKUIBKM BOHM 3p03yMini sk Juisi (axiBuiB, Tak i as oci0, He
00i3HaHUX Yy MpaBi, TO 03HAHOMJICHHS 3 TaKMMHU JIOKYMEHTaMH 3a0MIaKy€e 4ac, CHPOLIyE MPOLEAYPY Ta € OUIbII
yacToTHUM. HaBenemo 11ie oIMH YMHHUK y>KUBaHHS yCKIIaJHEHOI IOpUANYHOI MOBU — OaKaHHS IIPUXOBATH MPABIY,
3aIDTyTaTH ayAWTOPiI0 Ta yTpyOHUTH po3ymiHHA iH(popmamii: “It [legalese] dissects the way in which the US
government legalised torture in its prisons in Iraq and Guantanamo by continually redefining their interrogation
practices and surrounding them in a fog of legalese” [12]. Takox 3-TOMiX iIMOBIpHUX NMPHUYIHH YKa3yOTh Ha Te, IO
NpaBoO TPAIMLIHHO BBaXKAJOCS TOYHOK IHTENICKTYalbHOK IMUCLUILTIHOI Ta BHMArajiao BiIIOBIJHOTO CTWIIO Ha
nucbMi. PopManbHUN CTHIIb TAKOXK YBaXKAETHCS HEOOXITHUM IS TOTO, 0O HAZaTH BaroMOCTi BHCIJIOBIIOBAHHIO.
Takuii CTUIL BUCIIOBIIOBAHHS BXKMBAETBCSA U TOTO, 100 BPa3sUTH KII€HTIB, aJBOKAaTiB Ta cynmio. Haykosui 3
ipOHI€I0 BKa3ylOTh Ha Te, IO BUKOPHCTAaHH:S legalese Mae Ha MeTi CTBOPUTH Taki YMOBH, W00 KIIIEHT HE Mir
CaMOCTIIHO po3i0OpaTucs 3 MEeBHOIO POOIEMO0, KOHTPOJIIOBATH FOPHCTA Ta MOBHICTIO 3ajexaB Ou Bix Hboro [6]. 3a
BiIyuHHM BuciioBoM [litepa barra, “Legal English has traditionally been a special variety of English. Mysterious in
form and expression, itis larded with law-Latin and Norman-French, heavily dependent on the past, and unashamedly
archaic”[5].

BijbsIMC BHOKPEMUIIOE TaKi CIIEKTPH FOPHIMYHOT aHIITIHCHKOT MOBH B KOHTEKCTI cripoenHs [13:114]:

® BHKJIIOYCHHS apXaiyHUX Ta JaTHHCHKUX BHUPA3iB;

® BIJIYYCHHS BCiX HETIOTPIOHUX CIIB;

® BUMOra CIpPOLICHHS TEKCTy TAaKHM YMHOM, MO0 TeKCT OyB 3pO3YMIIHMH JIFOIMHOK «CEPEeIHBOTO
IHTETICKTY;

® HaIMCaHHS «ITbOBOr0» PEYCHHS Ha MOYATKY TEKCTY;

® 3MEHIICHHs BUKOPUCTAHHS MACHBHOTO CTaHy JIIECIIOBA;

e 3MEHIIEHH HOMiHami3alii;

e 3amina giecnoBa shall Ha must abo is/are (six y: There is to be a body corporate), abo Ha TenepimiHii
IIPOCTUH 4ac;

® BAXJIMBICTD I'€H/IEPHO HEUTPAILHOTO TEKCTY.

3a3Ha€e KPUTHKHU BXKMBAHHS TACHBHOTO CTaHY Ji€CIIOBa B PAaBOBOMY AMCKYpci. HaykoBIi mpHIycKaroTh, 10
IIe YacTo He Jja€ 3MOT'HM YHMTaueBi abo CilyxauyeBi BU3HAUWTH, SIKYy Ail0 BiH IIOBHHEH BHUKOHATH Ta B SIKOMY 00Cs3i.
VYBaxaroTh 32 MOXKIIMBE, 110, X04a € MiJACTABH JUIsl BHKOPHCTAHHS ITACHBHOTO CTaHY, HasBHE [ICBHE 3JIOB)KUBAHHS Ta
HaJMipHE BUKOPUCTaHHSA Takoi opmu aiecnoBa. HaBnaku, BUKOPUCTaHHS aKTHBHOIO CTaHy MAI€CIOBA JO3BOJIIE
BiZipa3y 3p03yMiTH, XTO caMe BUKOHYE Jf0.

1.2.2.3 In order to be granted access to security restricted areas a vehicle shall display a valid vehicle pass.

1.2.2.3 JInsa naoanns mpancnopmuomy 3acoby 00Cmyny 00 30Hu 00MeHCeH020 O0CMYNY, WO OXOPOHAEMbCA,
HeobXioHo nped ‘si8umu OiliCHY nepenycmKy mpaHcnopmHuozo 3acooy.

1.2.3.8 Union crew identification cards and airport identification cards shall also be subject to the
additional provisions laid down in Commission Implementing Decision C(2015) 8005.

1.2.3.8 Ilocsiouenus unenis exinascy Coio3y ma aeponopmosi nepenycmku maxodc nionadaromsy nio 0ito
000amKo8uUX NO0JCEHb, 6cmanosrenux 8 Imniemenmayitinomy piwenni Komicii C (2015) 8005. [2]

TpynHomi mnepekiagy TEpMiHIB, IIO0 BiZoOpaXaloTh YKpaiHCBKY IpaBOBY cHenuQiky, MOXyTb OyTH
BUpIIIEH] TaKUM YHMHOM: IIJ{ Yac BHOOpPY €KBIBaJIEHTa i3 4YMCla HASBHUX AHIVIIHCHKUX FOPHIMYHHX TEPMIHIB
HEOOXI1JTHO CTEXXHTH 3a THM, II[00 He BXKHMBAINCS Pi3HI HOHATTS YKpaiHCHKOTO Ta OPUTAaHCHKOTO 3aKOHOJIABCTBA, SIKi
MOXYTb OyTH IO3HAYEHI CXOKMMHU TepMiHaMH. [T yTBOpPEHHS HOBOTO aHIIIIHCHKOTO TEpMiHa, MPU3HAUYEHOTO IS
nepenaui crieninivHO YKpaiHCHKUX peajii aHrjiicbKOI0 MOBOIO, MOXKHA BUKOPHCTOBYBATH HAasBHY B aHIUIIHCHKIN
MOBI HETEPMIHOJIOTIYHY OJJMHUIII0 a00 BIATHCS 0 KaIbKyBaHHS yKPaiHCHKOT'O TEPMIHOJIOTTYHOTO CIIOBOCTIONYYEHHS
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YU OMUCOBOTO nepekiamy. Citif ypaxoByBaTH TEHASHITIO 10 BAKOPUCTAHHS MPOCTOi i 3po3yMinoi anrmiiicekoi (Plain
English Campaign), mo BUHIKIa B CEpEeIOBUILI HOCIiB aHTTIHCHKOT MOBH.

Jlis yTBOpPEHHST aHTJIOMOBHHX €KBIBaJICHTIB YKPAIHCHKHX IOPHUINYHUX TEPMiHIB BapTO YHHUKATH HOJiceMii,
ypaxoByBaTH OOCST 3HAUYEHb KOXHOI OIWMHHIN, OpaTH 0 yBard BCIO TEMATHYHY rpymny (cdepy mpaBOBOTO IOIIST) B
LJIOMY, TIEPEBIPUTH TEPMIHOJIOTTYHE oeqHAHHS 3a KpuTepieM Plain English.

Kpim 10KyMeHTIB, sIKi CTBOPIOIOTHCS B paMKaxX €AMHOI HalliOHAILHOT IPaBOBOI CUCTEMH, € TaK 3BaHi TiOpuIHI
JOKYMEHTH, TOOTO CTBOPEHI B Ha/HALIOHAIBHIHA CIUIBHOTI MYJIBTHKYJIBTYPHOTO JUCKYPCY, € HEMAE JIIHIBICTUYHO
HEWTpaNbHOI OCHOBH BKJIFOUHO 3 OLIBIIICTIO JOKYMEHTIB MI>)KHAPOIHOTO 1paBa.

Yci nepexiiaan opiifHUMKU MOBaMH MKHAPOJHUX YCTAHOB € ayTEHTHYHHUMH 1, SIK IPUITYCKA€ThCs, MAIOTh
onHakoBe 3HaueHHs. KoxxHa Bepcis micist patudikanii BiIIOBIIHOO JIep)KaBOl0 Ha0yBae YUHHOCTI Ha i TepUTOPII.
3acTOCOBY€THCSI TPUHIIMIT TIPABOBOI €KBiBAJICHTHOCTI, NMPHWHAMMHI TEOPETHYHO; ajie¢ Ha MPAKTUI MDKHAPOIHI
JNOKYMEHTH, SIKi OOTOBOPIOIOTBECS B JIaBaX KOMITETiB, A€ MPHCYTHI NPEACTAaBHUKH PI3HUX HAI[lOHAIBHOCTEH,
CKJIaJIAIOTHCSI OUTBII CTAaHIAPTHOIO MOBOIO 1 YaCTO YMOJKIIMBIIOIOTh BUKOPHUCTaHHS OYKBAIHHOTO TEPEKIIAIY.

Oco0IMBIM BHITAIKOM TiOpHIHUX IOPUAMYHHUX TOKYMEHTIB € 3aKOHOZAaBCTBO €Bporeiickkoro Coiozy —
(axiBIi IOKIAAIOTh 3yCHJIb, CIIPSIMOBAaHMX HA BIPOBADKEHHS CHENH(ITHOI «EBPOMEHCHKO» TEPMIiHOJOTII B yci
MOBH, CTBOPIOIOUH i3 II€F0 METOIO CIIeliajbHI HOBI TepMiHH. KoM Takoro «eBpOMEHCHKOTO» TepMiHAa HEMAE,
3IIMCHIOETBCS MOUIYK 1 MOJajbIIe BIPOBAKEHHS KOHIENTYaJbHOTO BiANOBIIHMKA. TakMM YHHOM ITOCTYIOBO
CTBOPIOETHCA crieliianbHa MoBa Euro-legalese, sika i3 yacoM CYTTEBO MOJICTIIUTE POOOTY MepeKIaaadis.

BuCHOBKH 3 1aHOTO A0CTiKeHHS i MepcrneKTHBH MOAAJIBIINX PO3BiIOK Y JaHOMY HanpsMi

INepeknam aHTJIOMOBHOTO FOPUAMYHOTO AUCKYPCY MO3HAUCHUI KOMIUICKCHICTIO TipoOieMaTuku. [Tigxonu i
npuniuna Plain English Campaign, oOpaHi Sk JTIHTBICTHYHHNA OPIEHTHP U FOPUINIHOTO IIEPEKIIANY 3 YKPaiHCHKOT
MOBH aHIJIHCBHKOK, TO3BOJIAIOTH JOCSATTH 3pPO3YMINIOCTI FOPHAMYHOTO TEKCTYy, SKUI NepeKiamaeTbes, i Horo
JIOCTYHHOCTI JJIs PO3YMiHHS IPEACTABHUKAMH 1HIIOI IPaBOBOI KYJIBTYPH.

V 3B'I3Ky 3 0COOJIMBOIO BaXKIMBICTIO 3a0€3MeYCHHS PABOBOT KOPEKTHOCTI TEKCTY HEOOXiJHO BpaXOBYBaTH
«IIaJeKTHKY» FOPHIMYHOTO IepeKiIany, ska IoJsrac B TOMy, IO IOPHIMYHHN Mepekian 3 yKpaiHChKOi MOBH Ha
AHTJIHCBKY 1 3 aHMIIIICEKOI MOBH Ha YKPaiHCEKY € Pi3HOCHIPSMOBAHHM, aJie B3a€MOIIOB'I3aHUM MPOLIECOM, OCKIITBKU
CHUTYyaIlis, Ka € MPOOJIEMHO0 [UIs MepeKIaay 3 PiTHOI MOBHM Ha 1HO3EMHY, MOXE CIIY)KHTH JIKEPEIOM BHUPIIICHHS
npoOeMHOT cUTyalii B epeKaii y 38B0pOTHbOMY HAIpPSIMKY.

Sk mKepena Ui MPUHHATTS MEpeKIaJalbKuX pillleHb NOBUHHI BUKOPHCTOBYBATHCS: IBOMOBHI CIIeIiabHi
CJIOBHUKM; AaHIJIHMChKI M YKpaiHCbKI OJHOMOBHI TEPMIHOJIOTIYHI CJIOBHMKH; 3aKOHOIABYl W IHINI FOPUAWYHI
JOKYMEHTH, L0 Bi0Opa)XaloTh Cy4acHy IOPUIUYHY NPAKTHKY; KOMeHTapi (axiBIiB y rajy3i npaBa; iHTEpHET-
pecypeu (odirriitHi iHTepHET-CalTH OpraHiB Cy/I0BOI BIIAM 1 FOPUAMYHHUX BiOMCTB, €JCKTPOHHI Bepcil mpodeciitHux
OPUINYHUX, JIIHTBICTUYHUX 1 JTIHTBOIIPABOBUX BUIAHB TOIIO).

VY cy4acHHX yMOBax JiajJory KyJIbTyp BHBUYCHHS JEKCHKO-CEMAaHTHYHOI CHCTEMHM MOBH i ayTeHTHYHHX
MIPaBHUYHX 3HAHb POOUTH MOIHBHM (hOPMYBaHHS OLIBII SKICHOTO Ta TIOBHOTO HAIIOHAIEHOTO 00pa3y CBITY, KUK
€ HeOOXiMHUM JUIA 3IIMCHEHHS VCINIOIHOTO aKTy KOMYHIKamii MK MpeJICTaBHUKAMH pI3HUX KYyJIbTYp Yy
HalpiI3HOMAaHITHIIINX cepax KUTTS.

Jlitepatypa

1. EnekTpoHHa cucTeMa JOKyMEHTAIlil 3 MUTaHb aJamnTailii 3aKOHOJaBCTBA YKpaiHH 10 3aKOHOJABCTBA
€Bporeiicbkoro coro3y. www.eurodocssdla.gov.ua (mata 3BeprerHs: 15.03.2023)

2. [Tepexnannm akriB npasa €C. [lepeknanyu akTiB mpaBa €C | €BpoinTerpamiifauii nopran (kmu.gov.ua) (nara
3BepHeHHs: 16.03.2023)

3. Ilepekia aHrIOMOBHOT ropuauyHoOi stitepatypy/ Yepnosatuii JI. M., Kapabau B. 1. Ta in. Binuauis : Hosa
Knura, 2006. 656 c.

4. Bast C. Lawyers Should Use Plain Language / Florida Bar Journal. 1995. Nel0. C.3 — 10.

5. Butt P. Legalese versus Plain Language / Amicus Curiae Issue. Ne35.2001. P. 28 — 32

6. Cohen M. How to Write in Plain English Instead of "Legalese." http://www.avvo.com/legal-
guides/ugc/how-to-write-in-plain-english-instead-of-legalese (nara 3sepaenns: 16.03.2023)

7. Cutts M. The Plain English Guide. Oxford: Oxford University Press.

8. Child B. Language Preferences of Judges and Lawyers: A Florida Survey. Florida Bar Journal. Ne 32.
1990. P. 60 — 65.

9. Kimble J. Plain English: A Charter for Clear Writing, Cal. L. Rev. P.19-22

10. Mellinkoff D. The Language of the Law Boston. Little, Brown and Co. 1963. — 526 p.

11. Otto W. Die Paradoxie einer Fachsprache. Stutgart: Der offentliche Sprachgebrauch. Band II, 1981. — 678 s.

12. Taxi to the Dark Side. http://legal-dictionary.thefreedictionary.com/legalese (date of access: 16.03.2023)

13. Williams C. 2011. Legal English and Plain Language: an update. ESP Across Cultures 8. P.139-149.

14. The original and revised versions of the UK legislation. www.legislation.gov.uk (date of access:
16.03.2023)

152 Scientific journal
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2023, Issue 27


http://www.eurodocssdla.gov.ua/
https://eu-ua.kmu.gov.ua/pereklady-aktiv-acquis-communautaire-yes
http://www.avvo.com/legal-guides/ugc/how-to-write-in-plain-english-instead-of-legalese
http://www.avvo.com/legal-guides/ugc/how-to-write-in-plain-english-instead-of-legalese
http://legal-dictionary.thefreedictionary.com/legalese
http://www.legislation.gov.uk/

36ipHuUK HaykosuXx rpauyb
AKTYATIbHI [TPOBIEMW ®I710/10r 1T TA NMEPEK/TAZO3HABCTBA ISSN 2415-7929

References

1. Elektronna systema dokumentatsii z pytan adaptatsii zakonodavstva Ukrainy do Zakonodavstva Yevropeiskoho soiuzu.
www.eurodocssdla.gov.ua (data zvernennia: 15.03.2023)

2. Pereklady aktiv prava YeS. Pereklady aktiv prava YeS | Yevrointehratsiinyi portal (kmu.gov.ua) (data zvernennia: 16.03.2023)

3. Pereklad anhlomovnoi yurydychnoi literatury/ Chernovatyi L. M., Karaban V. L. ta in. Vinnytsia : Nova Knyha, 2006. 656 s.

4. Bast C. Lawyers Should Use Plain Language / Florida Bar Journal. 1995. Nel0. C.3 — 10.

5. Butt P. Legalese versus Plain Language / Amicus Curiae Issue. Ne35. 2001. P. 28 — 32

6. Cohen M. How to Write in Plain English Instead of "Legalese." http://www.avvo.com/legal-guides/ugc/how-to-write-in-plain-
english-instead-of-legalese (data zvernennia: 16.03.2023)

7. Cutts M. The Plain English Guide. Oxford: Oxford University Press.
8. Child B. Language Preferences of Judges and Lawyers: A Florida Survey. Florida Bar Journal. Ne 32. 1990. P. 60 — 65.
9. Kimble J. Plain English: A Charter for Clear Writing, Cal. L. Rev. P.19-22
10. Mellinkoff D. The Language of the Law Boston. Little, Brown and Co. 1963. — 526 p.
11. Otto W. Die Paradoxie einer Fachsprache. Stutgart: Der offentliche Sprachgebrauch. Band II, 1981. — 678 s.
12. Taxi to the Dark Side. http:/legal-dictionary.thefreedictionary.com/legalese (date of access: 16.03.2023)
13. Williams C. 2011. Legal English and Plain Language: an update. ESP Across Cultures 8. P.139-149.
14. The original and revised versions of the UK legislation. www.legislation.gov.uk (date of access: 16.03.2023)

Scientific journal

153
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2023, Issue 27


http://www.avvo.com/legal-guides/ugc/how-to-write-in-plain-english-instead-of-legalese
http://www.avvo.com/legal-guides/ugc/how-to-write-in-plain-english-instead-of-legalese
http://legal-dictionary.thefreedictionary.com/legalese
http://www.legislation.gov.uk/

